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Charles Bukowski: Ponyva 

Cartaphilus, 2005.

Fordító: Pritz Péter

Csak azért nem az a jegyzetem címe, hogy Ponyvaregény, mert akkor többen klikkelnének ide, én pedig elitista vagyok... Akárcsak az író, aki magáról így vall: egy nagy hulla, akit már csak a szaké tart melegen… A Matt Dillon  játszotta Tótumfaktum az író valós arcához képest egy jóképű Belmondo – szétivott arca megtekinthető a borítón. 

A Ponyva tkp. egy részeges, női ügyfeleivel telefonálva a f…kával matató magánnyomozó L.A. (=Lúzer Alkoholisták) városából, akit egy bombázó kinézetű kurva megbíz a már rég halott francia író, Louis Ferdinand Céline felkutatásával – mert ő még nem volt meg neki… – és kiderül, Céline tényleg él, és a közeli antikváriumba jár olvasgatni… Ám szó sincs misztikáról, csak humorról és halálos szintű enerváltságról. Közben persze őt is üldözik, ő is üldöz, szívatják, és ő is szívat, kiélve össze frusztrációját, így saját faszfejségénél (ritkán, és akkor is csak segítséggel jön össze neki bármi is) csak öniróniája mélyebb. A könyv közepétől már azt sem tudjuk biztosan, Nick Belane m.nyomozó a hallucinációiban vagy a valóság zsákutcái közt tántorog kocsmáról kocsmára. 

Kiderül, a ’baba szépség’ maga Lady Halál, és lesz jelenet, ahol balfasz főhősünk két oldalán a halál és egy szintén bögyös űrlény szürcsöli a whiskyt a bárpultnál… Az űrlények egyébként maguktól elhúznak, mint megindokolják közös kedvencünknek: mert élhetetlené és csúffá tettük a bolygót… „Egyetlen szépség maradt a Földön, az állatok, de őket is irtjátok, szóval nemsokára mind kihalnak, és nem marad más, csak patkányok meg versenylovak.” 
Lady Halál szinte mindvégig hősünk védangyalát játssza, szinte mindvégig… istennői combjaival és dudáival (a Tótumfaktum nem téved: Bukowski tényleg lábfetisiszta volt) minden bajból kimenti Belane-t, kivéve a legvégén – akkor végre az övé lehet. 

Remek a tolmácsolás, sehol, egyszer sem érezni, hogy a töméntelen (de nem töménytelen…) amerikai szleng megbicsaklott volna a fordításban. Talán a mai magyar szlengre is hatással lesznek fordulatai, pl. „Olyan gyorsan mozgott, mint leprás nyelve egy szűz mellén.”
Egy útravaló az írótól: „A pokol olyan, amilyenné az ember teszi magának.”

szamárfül

